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YACTKOBA KPEOJIIBALIIA
AMEPUKAHCBKUX I HIMEIIBKUX
PEKITAMHUMX TEKCTIB

T.A. besyena (Xapkis)

Y crarTi posnisaAaThECA BIACTHBOCTI PEKIIAMHHX TCKCTIB 3 YaCTKOBOKO KPEOMI3AIE0, K1 JEMOHCTPYIOTh aBTO-
HOMHC ICHYBAHHsI 300pa)XCHHS [IOI0 BEPOAIBHOIO TCKCTY. 38 KPUTCPIEM B3a€MHHX BIIHOIICHb MUK BEPOATbHUM
1 HEBEPOATPHUM KOMITOHCHTAMH BCTAHOBJIIOIOTHCS TPU THITHM YaCTKOBOI KPCONMi3awii: MOBTOPSHHS, TOTIOBHCHHS
Ta MOBHA aBTOHOMHICTD. Y JTOCIIIKYBAHUX TCKCTAaX CITOCTEPITa€ThCS aKTyam3arisa IMIITIKATYD PEKITaMHUX JUCKYP-
CHBHHX aKTIB, SIKI BI3yaTII3yIOThCA (TOOTO OTPHUMYOTH IKOHIMHE BIATBOPCHHSI), HAa IPYHTI IX B3aeMOli 3 BepOanbHUMU
KOMITOHCHTaMU. [MITTIKATYpa PO3YMIETBCS SIK IMIUTILIATHUE TPOTIOSULIAHUHN 1 UDIOKYTHBHUM CMUCI, SIKANM Mae
HaBMHCHMH XapakTep, TOOTO MPOAYIICHT PEKIAMHOTO TEKCTY MAa€ HaMIp JOHECTH IFO IMILTIKATYPY 0 PEIUITIEHTA.
PiznoBuau Bizyamizarii IMIUTIKATYP BUOKPEMITFOFOTBCS 38 TAKUMH KPUTCPLIMHE, SIK. KUIBKICTB IMILTIKATYP (TIPOCTI
Ta CKJIaJH1), HAABHICTb CKCIUTIKALN] Ha3BH TOBAPy (3 SKCILIIKALI €0 HA3BM BI3yali30BaHOTO TOBAPY V BEpOaTLHOMY
KOMITOHEHTI Ta 03 Hel), HasaBHICTh MeTadopuzarii (3 MeTa(opuIHO0 IMITTIKATYpOoro Ta 6e3 Hel), Bidyami3aliis eie-
MCHTIB IMIUTILATHOI TPOTO3uLii (Cy0 €Ty, 00 €KTY, IHCTPYMEHTY a00 rpeaukary). st HIMELBKOTO PEKIaMHOTO
TEKCTY XapakTEPHOIO € Bi3yali3arlis cyd €KTy MpOTIO3HIIi 3 eKCILTIKAIIEK Bi3yama3oBaHOI Ha3BHM TOBapy. AMepH-
KAHCBHKI PSKJIAMHI TSKCTH ACMOHCTPYIOTB ITPEBATIOBAHHS META(DOPUIHOCTI.

KmrovoBi ciioBa: BepOanbHu KOMITOHEHT, Bidyamisalis, IMIITIKaTypa, MmeTadopa, HeBepOaTbHUM KOMITOHCHT,
TIPOTIOZULI S, PSKITAMHHUI AUCKYPCHBHUHN aKT, PCKIAMHUIN TCKCT, 1aCTKOBA KPSOITI3aLIisL.

Bbesyrnas T.A. YacTuunas Kpeoau3amis aMEPHKAHCKUX W HEMEITKHAX PEKJIAMHBIX TeKCToB. B crarse
pPacCMaTPUBAIOTCS CBOMCTBA PEKJIAMHBIX TCKCTOB ¢ MACTHYHOM KPSOTU3ALIUCH, JCMOHCTPUPYIOIIHUS aBTOHOMHOC
CYILECCTBOBAHUC U300PaKCHHUST OTHOCHUTEIIBHO BEPOATBEHOr0 TeKCTa. 110 KPUTSPHIO B3aMMOOTHOIICHUE MEXKIY BEpP-
0aIbHBIM M HCBEPAIBHBIM KOMIIOHCHTAMH YCTAHOBJICHO TPY TUITA YaCTHIHON KPSOTHU3ALMHK; IIOBTOPCHUS, JOTIOTHC-
HUC Y TIOTHASI aBTOHOMHOCTB. B MCCITefyeMBIX TeKCTaxX HaOMIOACTCS aKTyaTH3a Vsl BU3YATU3UPYEMBbIX (T.C. TIOITy-
YUBIIKMX HKOHUICCKOS OTOOPAKCHIUE ) MMITUTHKATYP PEKIAMHBIX JUCKYPCHUBHBIX AKTOB Ha OCHOBAHHH HX B3aUMOACH-
CTBWSI C BEpOaIbHBIMU KOMITOHCHTaMU. VIMITTHKATYpa MOHUMACTCST KAK MMIUTHLIMTHBIHN TPOTIO3ULIMOHAIBHBIA U WILIO-
KYTHBHBIA CMBIC]I, KOTOPBIM MMECCT HAMCPCHHBIN XapaKkTep, TO €CTh MPOAYLICHT PSKIAMHOTO TCKCTa UMCCT HAMEPC-
HUC JOHECTH ATY UMIUTHKATYPY IO PELIMITUCHTA. T UIBI BU3Y ATM3aLIMH UMIUTHUKATY P BBIICIIFOTCS 10 TAKMM KPHTCPH-
SIM, KaK: KOTMMCCTBO MMIUTUKATYP (IIPOCTHIC U CITOMKHBIC ), HATHIue MeTadopusaruu (¢ MeTahOpUICCKON UMILTHKA-
TYPOU wiH 6¢3), BU3Y aTH3ALKS HJICMCHTOB UMIUTHLIMTHOM IIPOTTO3ULIAH (CyOBEKTHOTO, OO BEKTHOTO, HHCTPYMCHTHO-
rO apryMCHTA WM MPSIUKATa). JJisi HOMELIKMX PEKIIaMHBIX TCKCTOB XapaKTePHa BU3YATU3aLUsI CYOBEKTHOTO apTy-
MCHTA IPOTIO3ULIUHK € IKCIUITHKALIMCH BU3Y A TU3UPOBAHHOTO HA3BAHMS TOBAPA. AMCPHUKAHCKUC PCKIIAMHBIC TCKCTHI
JCMOHCTPHUPYIOT JOMUHHUPOBAHKE META(DOPUIHOCTH.

KmroueBbie cioBa: BepOaabHbIN KOMITOHCHT, BU3YaTU3al|si, UMILTUKATYpa, MeTadopa, HeBepOaTbHBIN KOMTIO-
HCHT, IIPOTIO3ULIMS, PSKIAMHBIN IUCKYPCUBHBIH aKT, PCKIIAMHBIN TCKCT, YACTUMHAST KPSOTHU3A LML

Bezugla T.A. Partial creolization of American and German advertising texts. The article considers
features of partially creolized advertising texts where the picture exists independently from the verbal text. By
the criterion of interrelation between the verbal and non-verbal components, three types of partial creolization
are distinguished: repetition, addition and full autonomy. The studied texts show actualization of visualized
implicatures of advertising discoursive acts, 1. ¢. those represented iconically, based on their interaction with the
verbal components. Implicature 1s understood as an implicit propositional and illocutionary meaning, which has
an intentional character, 1.¢. the author of the advertising text has an intention to convey this implicature to the
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addressee. Types of implicature visualization are distinguished by the following criteria: number of implicatures
(simple and complicated), metaphorization (with or without a metaphorical implicature), and visualization of
elements of the implicit proposition (subject, object, instrument or predicate). Typically, German advertising
texts illustrate visualization of the subject of proposition and explication of visualized product name. American
advertising texts show predominance of metaphorization.

Key words: advertising discoursive act, advertising text, implicature, metaphor, non-verbal component, partial

creolization, proposition, verbal component, visualization.

1. Beryn

V cydacHUX MHTBICTHYHUX AOCITIIKCHHSIX PEKIa-
MH aKICHTYETHCS BAKIUBICTD YPaXyBaHHS KOMILICK-
Ccy HEBepOaNbHUX KOMIOHCHTIB, iXHBOI B3aeMOZIi
3 BepOanpHuMU |3, ¢. 37; 21, ¢. 268], mo mo3Bossie
MOSICHUTH ii BILTMBOBICTh HA CBIIOMICTh CITOKMBAYA,
3 0qHOTO OOKY, 1 HA PO3BHTOK MOBH, 3 1HIIOrO. Tox
y LICHTPI YBaru MOCTA€ 3MIHCHUH «CEMIOTHUHHUH JIAH-
mwadT» [23, ¢. 2] abo myapTuMoAyCHICTD | 11] TekcTiB
apykoeanux 3MI 1 peknamu. 3a Takoro maxony pex-
JaMHHH TEKCT PO3MIAAETHCS K PI3HOBUA KPEOTi30-
BAHOTO — MAPANIHTBICTHYHO AKTUBHOTO TEKCTY,
y CTPYKTYPYBAHHI SIKOTO 3aTisTHI KO PI3HUX CEMIO-
THYHHUX CUCTEM. 32 BUBHAUCHHSM aBTOPIB LIbOTO TEP-
miny 10.0. Copokina Ta €.®. Tapacosa, «kpeomizo-
BaHI TEKCTH — II¢ TEKCTH, QaKTypa SIKHUX CKIAJAETh-
Cs 3 IBOX HETOMOTCHHHUX YaCTHH. BEpOANbHOI (MOB-
HOI/MOBJICHHEBOI) 1 HEBEPOAIBHOI (IO HAICKHUTH
JI0 IHIIMX 3HAKOBUX CHCTEM, HUK IpHpogHa MoBa)» [17,
c. 180]. Y muceMoBi# koMyHIKaLii 0 KPeoTi30BaHUX
HAJEXKaTh TCKCTH, AOMIHAHTY MO NapaliHrBICTHY-
HUX 32Cc00IB KOTPHX YTBOPIOIOTH IKOHIUHI (300paxy-
BaJIbHI) 3aC00H.

KpeonizoBanuii TeKCT nepeadadae y3romaKeHICTh,
TICHY B3a€MOJII0 MOBHHX Ta IKOHIYHHX 3aCO0IB, SIKI
VTBOPIOIOTE OJHE Bi3yalbHE, CTPYKTYPHE, CMHCTIOBE
Ta QyHKIIOHYIOUC HIIC, MO 3a0e3neduye HOro KoMii-
JACKCHUU BruB Ha aapecara [1, ¢. 71-77]. 3a Tunom
B3aeMOJ1l HeBepOATbHOTO KOMIIOHEHTA 3 BEPOATBbHUM,
TOOTO 32 CTYIICHEM KPEomi3alii, BHOKPEMIIOIOTh TPH
IPYIIH KPEOMI30BAHUX TEKCTIB — TEKCTU 3 HYJIBOBOIO,
YACTKOBOKO TA MOBHOIO Kpeomizatiero [1, ¢. 15], inak-
[I¢ — TEKCTH 3 AOMIHYBaHHAM, KOMILTIMCHTAPHICTIO
1 aBTOHOMIEKO 300pakenns [21, ¢. 493] abo Tekcru
13 C1aOKOH0, MOMIPHOIO Ta CUIBHOIO Kpeoizamiero [3].
JoCTiIKeHHS KOXKHOTO 3 LIUX THIIIB TEKCTY B PEKJIaM-
HOMY AHMCKYPCl € aKTYaJlbHUM 3aBAAaHHSAM CY4ac-
HOT'O MOBO3HABCTBA.

Kpim Toro, HaranbHUM € BCTAHOBJICHHS HALIOHATb-
HO-CIICHUGIYHUX BIACTHBOCTCH PEKIAMHHUX TEKCTIB
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PI3HUX MOBHHX CHITBHOT. AJXKE, 332 CBIJUCHHSIM
K.-M. [pro, rmoGamizanist cy4acHoi MacMeIIHOI KO-
MYHIKAIlll H¢ BILTMBAE HA HAL[IOHATBHHUN KOJIOPHUT PEK-
JaMH: «CBIT pYXa€eThcs A0 VHIpiKamii, 1 KoykHA KpaiHa
HaMaraeThbcs 30€perTH OCTPIBKU CBOOOIH, 0a3H OMO-
Py ¥ KyIBTYPHY CBOEPIAHICTBY [0, C. 5].

MeToro wLi€l CTATTI € BCTAHOBJICHHS OCOOIHBOC-
TeH B3aeMoaii BepOaIbHOrO ¥ HEeBEpPOATBHOrO KOM-
MOHCHTIB Y CYYaCHUX aMEPUKAHCHKUX Ta HIMEIIBKUX
PEKIAMHHUX TEKCTaX 3 YACTKOBOKO Kpeomizaieto. Jns
TaKUX TCKCTIB XapaKTCpHi ABTOCCMAHTHYHI BlTHOIICH-
HS MDK BepOaTbHUM Ta IKOHIYHHM KOMITOHCHTAaMH,
TOOTO ABTOHOMHE ICHYBaHHS 300PakeHHS 1010 BEP-
GanpHOro Texcty |1, ¢. 15].

006’ eKTOM JIOCIIKCHHS € aMCPUKAHCHKI Ta Hi-
MEUbKI PEKIaMHI TEKCTH 3 YACTKOBOKO KPEOMI3aLi€ro,
MPEeIMETOM — iX CEMIOTUYHI Ta MPArMaTIHTBICTHYHI
BJIACTUBOCTI. MaTepian JOCTIKCHHS CTAHOBUTH
CyJacHa aMEPUKAaHChKA Ta HIMELIbKA KOMEpLIiHHA PeK-
JaMa, MPEACTABICHA TEKCTAMHU 3 YacTKOBOK) KPEon-
13aLI€FO.

[Ticng BUCBITICHHS CTPYKTYPH PEKIAMHOTO JHC-
KYPCY W PEKIAMHOTO TEKCTY PO3INAAAIOTHCS THIIH
PEKIAMHHUX TEKCTIB 3 YaCTKOBOKO KPCOTI3aLIED Ta
PI3HOBHIM Bi3yamizawii IMILTIKATYP 32 KLTbKOMA KpH-
TEPLIMU.

2. PexyiaMHHii TEKCT y CTPYKTYpi peKJiaMHO-
ro ZHCKypCy

Pexnamunii fUCKYpC CTAHOBHTS JTIHMBATBHO-OMO-
CCpEIKOBAHY B3a€EMOAII0 B MEXaX MacoBOi peKiam-
HOI KOMVHIKaLi, SKa COPSIMOBaHA HA MPOCYBAHHS HA
PHHKY TOBapiB Ta MOCIYT 1 MPOTIKAE 32 YMOB BIACYT-
HOCTI O€3MOCEPEAHPOI0 KOHTAKTY KOMYHIKAHTIB (4a-
COBO-TIPOCTOPOBOTO PO3PHUBY).

3 mo3umiii PyHKIIOHAIBHOTO MiIXOAY, AUCKYPC
1 TCKCT BU3HAKOTHCS SIK TIOB SI3aH1 IPUUMHHO-HACTI KO-
BHUM 3B fI3KOM — TEKCT € MPOXYKTOM PO3rOPTAHHS
JUCKYPCY, HOTO MaTEPIAIbHOK PEaTi3aIliero 1 Xapak-
TEPU3YETHCS CTATHUHICTIO, CTPYKTYPHICTIO, BIPTYaIIb-
HICTIO, HATOMICTh AMCKYPC MOCTAE K AMHAMIYHUH,
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aKTyalbHHUH Iponec. PekIaMHUH TEKCT MPOAYKYETh-
Cs Y MEXax PEKJIAMHOIO TUCKYPCY Ta BimoOpaxae
IHTCHLIIIO MPOAYLICHTA BITMHYTH HA PELIUITIEHTA TAKUM
YUHOM, 100 TOHM mpuadaB TOBAp ab0 CKOPUCTABCS
MOCITYTOXO.

VY weHTpi JPYKOBAHOTO PEKIAMHOIO TEKCTY 3HA-
XOIATHCS HEBEPOATbHMUIM 1 BEpOATbHUI KOMIIOHCHTH,
SKI CTBOPIOIOTh ATPAKTHBHE YABICHHS HOTCHLIIHOTO
CHOXKUBAYa PO ToBap abo MOCIyry 3aBASKU GopMalib-
HOMY, CEMaHTHYHOMY Ta MPArMATHYHOMY B3a€MO-
3B’ 13Ky. THIOBUMH CTPYKTYPHO-KOMITO3HLIIHHUMU €71¢-
MEHTAMH PEKIAMHOIO TEKCTY €: cimoraH (Slogan),
3aroJI0BOK, OCHOBHHUI (OTOuHMA) TEKCT (Bodycopy),
Koza, 300paxkeHHs ToBapy (Key-Visual), BizyambHUHA
KOHTEKCT («CLICHA», Ha AKid 300pa)KeHO MPOAYKT,
Catch-Visual), BctaBka (Insert), norotun (Hassa
¢ipMu), Ha3Ba 1 Mapka Toeapy (Logo) [24, c. 36].

Hegepbanpui eneMeHTH 3a cmocoboM mepenadi
1HopMaIii MOAULIIOThCS Ha AB1 Ipyny: HabipHi Ta 30-
OpaxkansHi. Jlo nmepimux Hanexxats mpudT (Xapaxrep,
dbopma 1 kerip mpudTy, HOro Koip, 0COOIHUBO Y KOH-
Tpacti 3 GoHOM), MPOGITH Mi>K CTIOBAMH, OIS, ACKO-
paTHBHI €IEMEHTH (JIIHIHKH, IO YTBOPIOKOTh PAMKH,
OPHAMEHTH, IPHKPACH, YMOBHI1 IIO3HAUCHHSI, 3aKJIaJCHI
V KaTajJoru KOMI IOTCPHUX MPHUQTIB), A0 APYTHX —
dororpadii Ta mamrouku [4, ¢. 82-107]. Ocranni
€ PI3HOBUJAMU IKOHITHHUX 3HAKIB — 00pa3iB THX MPEI-
METIB, sIKI BOHH O3HAYAIOTh, IX Mis [PYHTYETHCS Ha
MOAIOHOCTI 03HAMYBAHOTO ¥ 03HA4YA BHOIO [8, ¢. 31].

Bapro 3asHauuTy, mo yci BepOaibHI Ta HEBEP-
OanbHI €JIEMCHTH PEKIAMHOTO TEKCTY OCPYTh y4acTh
v Kpeomizauii y pizHoMy cryneHi. besymoBHOIO 10Mi-
HAHTOI BepOANbHOI YACTHHU BBAXKAETHCS CIOTAH —
BHCJIOBJICHHS, SIKC B CTHCIOMY BHIVISLII BHCIOBIIOE
OCHOBHY PEKJIAMHY ITPOMO3HUIII0 Ta Bigobpaxae (iio-
codiro dipmu, ii xoprmoparuBHy nomiTuky. Lsa momi-
HAHTHICTh 3YMOBIIOETHCS MPOBLAHUMH XapaKTCPHC-
THKaMH CJIOTaHY: CTHCIICTIO, MPOCTOTOX), MHEMOHIY-
HOKO (PYHKINER (3AATHICTIO JICTKO 3araM’ SITOBYBaTH-
Cs1), SIKA YMOSKITUBIIFOE TUDSPCHIIALIFO TOBAPY UH KOM-
MaHii 3-MOMI>K KOHKYPEHTIB [ 7].

VY HeBepOanbHOMY KOMIIOHEHTI TOIOBHY POIb
BiAirpae 300pakeHHs1, 200 IKOHIYHHUI KOMITOHCHT, B TOH
yac sK HaOlpHi (IHAKIIE — MapaMoBH1) HeBepOaIbHI
CIIEMCHTH € CYMDKHUM SIBHINEM 3 HAHMEHIINM CTY-
MEHEM Kpeomi3auii, OCKITbKH HE CTBOPIOIOTh aBTOHOM-
HuX cemiotuuHux cucrem [15]. Tomy yBara 3ocepea-

JKYETHCS HA B3a€MOJII CJIOraHy Ta IKOHIYHOTO KOMIIO-
HCHTY.

3a mocepeIHULTBOM PEKIAMHOIO TEKCTY Y PEK-
JAAMHOMY JHUCKYPCl Peaii3yroThCs KOMYHIKATHUBHI il
HOTro MpOaYLICHTA, SIKI TOLLIHO KBATI(PiKyBaTH HE SIK
MOBJICHHEBI, a K JUCKYPCHUBHI aKTH, 3 OISy Ha Be-
JUKY PONb HEBEPOANBHOrO KOMIIOHEHTY. PexmamHi
JUCKYPCHBHI aKTH HAJICKATh A0 JUPCKTHBHOTO 11710~
KyTHBHOTO THITY, OCKITBKH MPOAYLICHT MAE 1JITOKY TUB-
HY UiIb CIIOHYKAHHS PELHUIIIEHTA 00paTH NMEBHHH
TOBap a0 MOCIYTY Ta MEPIAOKYTUBHY L1Tb BILTHHYTH
Ha HBOrO BIAMOBIZHHM umHOM. Lle BixmoBimae rio-
OaNbHIH 1Tl PEKTAMHUX JUCKYPCHBHUX AKTIB, SIKOO
€ BUKOHAHHS aIpecaroM HeMoBIeHHeBOI aii [ 10, ¢. 159;
13, ¢. 130]. HastBHICTh JOAATKOBHX KOMYHIKATHBHHUX
oiIeH 0oOyMOBIEHA OCOOMHBOCTAMH CHPUHHATTS
Ta iHTepmperauii pekaaMHoi iHpopMalii, a Takox
YacOBO-MPOCTOPOBUM PO3PUBOM MiXK KOMYHIKAHTaAMHU
[12, c. 15; 14]. Mo moaaTkoBUX KOMYHIKATHBHUX LLICH
HAJIEKaTh: MPUBEPTAHHS U YTPUMAaHHS YBaru, Xapak-
TEpUCTHKA TOBApPY, HaraxyBaHH4 [18, c. 5], aprymen-
Talisl, CYTeCTis, MOPOMKCHHS V PELIMITI€EHTA TO3UTHB-
HUX EMOILIH BIAHOCHO ToBapy abo mocayru [9, ¢. 90].
Uepes HaABHICTD IMILTIKATYP PEKIAMHI AUCKYPCHBHI
AKTH € 34cOUTbIIOro IMILIILIUTHUMU.

3. Tunu 4yacTKOBOI Kpeoi3auii peKJIaMHOI0
TEKCTY

3a KpuTEpieM B3aEMHHX BIAHOIIECHb MIXK BEpOaITh-
HHUM 1 HeBEpOATbHIM KOMITIOHCHTAMH CIIOCTEPITalOThCS
TPH THITH YACTKOBOI KPEomizamii peKIaMHOIO TEKCTY:
MOBTOPCHHS, AOMIOBHECHHS TA TOBHA ABTOHOMHICTb.

VY mepmoMy BHMAIKY 300pakCHHS MOBTOPIOE
cmucn crorany. [Ipumipom, BepbaabHHI KOMIIOHCHT
pexkaamMu  kpeauTHuX kaptok Diners Club
International MiCTUTB CJIOraH:

DINERS CLUB CARD EROFFNET NEUE

HORIZONTE.

®DOHOM LIBOTO CIOTaHy CIYTYE 300paKEHHS Y00~
BiKa, IO CHANThH HA KPAI SIXTH V BIIKPHTOMY MOpi
U IMBHUTECA VAATHHY. Y TaKH# criocid 300paeHHsI ro-
PHU30HTY, IO BIAKPUBAETHCS, TIOBTOPIOE HOMIHATHBHI
ONHMHUILI y BepOaNbHOMY KOMIIOHEHTI Horizonte
eroffnen.

VY pekraMHUX TEKCTaxX APYTOro THITY 300paXKCHHS
JONOBHIOE, MOTU}iKkye a0 KOHKPETHU3YE BEPOATbHHM
kommioHeHT. Hanpuknaa, peknaMHui TekeT MOOLTBHO-
ro Tenedony Nokia N-Gage ckIafaeTbes 31 CIOTaHY:

39



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

GET OUT AND PLAY.

CroraH BUALIIETHCH BEUKUMHU OLTUMU JTITCPAMH
Ha IOMapaH4eBoMY (DOHI 3 PI3HOKOTBOPOBUMH JCKOpa-
TUBHHMU JITHISIMH Ta 300paKeHHAM MODITBHOrO Teme-
(ony B peskumi rpu y hyto0m. XKoaHa 3 HOMIHATUBHHUX
OJIMHULIb HE BIIOOPAKCHA V HEBEPOATPHOMY KOMIIO-
HCHTI, aji¢ 300paKCHHsT MOOLTBHOTO TEIC(OHY ACIIO
3MIHIOE PO3YMIHHS CIIOTaHY YATAYEM: 3aMICTh TOTO 00
BUHTH Ha BYJTULIIO TOTPaTH Y CIIPaBXKHIH GyTOON, MOX-
HAa BIAKPUTHU TPy V MOOLTBHOMY TeTe(OHI.

VY BUNAAKy NOBHOI aBTOHOMHOCTI HEBEpOATbHUI
KOMITOHEHT B1IIrpae IeKOpaTHBHY (QYHKIIO, € haKyIib-
TATHBHHUM 1 MOXE OYyTH BUTYUICHUM 13 TEKCTY OC3 KO-
[ JUTA CIIPUHHATTS Horo cmucty. Hanpuknaza, Hesep-
OambHUN KOMIIOHEHT PEKIAMHOTO TEKCTY KPEMY IS
pYK Primavera mpeactaBieHHH 300paKeHHIM BJac-
HE KPEeMY y LICHTP1 TEKCTY 1 J0TbKaMH JaiiMy Ha 6110~
My (oni. Croran npu HEOMY ICHYVE OKPEMO 1 € €TUHUM
crocoboM nepeaadi OCHOBHOI 1H(OPMALIIi PO MPOAYKT:

WIR LEGEN DIE SCHONHEIT DER NATUR IN

IHRE HANDE.

s aMeprukaHChKUX PEKIAMHHX TEKCTIB Haiyac-
TOTHIIIMM THIIOM YaCTKOBOI KPEOTizalii € JOMOBHCH-
HSL, 7151 HIMELIBKUX — IIOBTOPCHHL.

4. Bisyanizauis iMIikatyp y TEKCTAX 3 4acT-
KOBOKH KpPeoJi3aumiero

3HaucHHS HEBepOATPHUX KOMIIOHCHTIB MOILITAE
HE TUTBKH Y MPHUBEPTAHHI VBArW CIOKUBada J0 TCK-
CTV, ane U y 3Ha4YHIH PO, SIKY BOHU BIAITPaIOTh V aK-
Tyamizawii IMIUTIKATYP PEKIaMHHX JUCKYPCUBHHX AKTIB,
Kl B13yadi3yIOThCs, TOOTO OTPUMYVIOTh 1KOHIUHE
BIATBOPCHHSI, HA IPYHTI iX B3aeMOZii 3 BepOanbHUMHU
KOMIIOHCHTaMH.

3 oneptsam Ha Teopiro iMmutikaryp [T I'paiica [20],
IMILTIKATYpa PO3YMIETHCA K IMILTIIUTHAN TPOMO3H-
LIHHAH 1 171TOKYTHBHUE CMUCI, SIKHH Ma€ HABMUCHHH
Xapakrep, ToOTO MPOAYLECHT PEKIAMHOTO TEKCTY Ma€e
HaMip AOHECTH L0 IMILIIKATYPY AO PCIHUITIEHTA.
IMmmikaTypu BUMararoTh BiA peLUII€HTA IHTCHCHUBHOT
KOTHITUBHOI ASUTBHOCTI: IPYHTYIOUHCH HA CBOIX 3HAH-
HSX PO CBIT, MOBY, CUTYALIII0, MATTFOHKAX T KOHTEKCTI,
BiH IIOBHHCH MPOAHATI3YBATH CYKYITHICTb BEpOaTbHIX
1 HeBepOANBHUX KOMIIOHCHTIB PEKIAMHOTO TEKCTY
1 BUBECTH KIHLICBY IMITTIKATYPY, CTAPAHHO CXOBAHY PCK-
JaMogaBIieM [22, ¢. 268].

V Bizyamizamii iMmtikatyp OepyTh y4acTs 300pa-
JKCHHS TOBApy, Bi3yaJdbHUN KOHTCKCT, BCTABKA, JIOTO-
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THI 1 Mapka ToBapy. PisHoBH M Bizvamizamii iMmika-
TYP AOLIBHO BUOKPEMHTH 32 KIJIBKOMA KPUTCPISIMH,
a caMe: KUTBKICTh IMILTIKATYP, HAABHICTD CKCILTIKALI]
Ha3BU TOBAPY, HASBHICTh MeTadopu3aii, Bizyamizaris
CIICMEHTIB IMILTILIATHOI IPOITO3ULII.

4.1. 3a KiITBKICHUM MOKA3HUKOM IMILTIKATYPH,
[0 BUBOISATHCA 3 PEKIAMHOTO TEKCTY, MHOTUISIOTHCS
Ha MPOCTI Ta CKJIAAHI. Y MEPIIOMY BHUIIAIKY PELIHITI-
€HTOM BUBOJMTHCS JHIIEC OXHA IMIUTIKATYpa Ha 3pa-
30k Kynyiime naw mosap abo Cropucmytimecs Ha-
uio1w nociyeoio. IpumipoM, peknaMHUN TEKCT KaBH
Iced Mocha Bin McDonald's cxknanaerscs 13 300pa-
JKCHHSI KaBU 1 CIOTAHY HA JCKOPATHBHOMY (HOHI:

CREAMY. DREAMY. ICY. CHOCOLATEY.

HasgHicTe 300paskeHHs TOBAPY 1 HE3AMUCTYBATO-
IO CIIOTaHY 3 OMHMCAHHSM XapaKTCPHCTHK TOBAPY J0-
3BOIISIE PELIUITIEHTY BUBCCTH €UHY IMILTIKATYPY:

+> Buy Iced Mocha at McDonalds!

VY BHMagky CKIaJHOI IMIUTIKATYPH MA€EMO CIIPaBY
3 JOBIIUM JIAHITKOKKOM IMILTIKATYP. Y CBIIOMOCTI
peLUITiEHTA BIAOYBAETHCS AKTHBALISL ACKLTBKOX 1IMILTi-
LUTHHUX HOPOMO3ULIH (Y TOMY YHCT MCTAQOPUIHHX),
JI0 OCTAHHBOI 3 SIKUX AOJAETHCSA TUPEKTUBHHUH 11710~
KYTUBHUH CMHCT Ha 3pa3ok Kynyiime naut moeap adbo
Cropucmyiimecs: Haut010 nociy2o10. 3Jokpema, Clo-
raH HimMerpkoi komnaii Kieser Training, mo mpoBo-
JUTh TPEHIHTH 3 VKPIIJICHHS M SI31B CIIHHH, 3BYYUTb
v Takui cnocio:

EIN STARKER RUCKEN KENNT KEINE

SCHMERZEN.

3BepXy 300paskeHO MOJOAY JKIHKY 3 JUTHHOIO HA
CIHHI, a i CIOTaHOM — MEPEJTIK BIAAUICHB V PI3HUX
MiCcTax 3 KOHTAKTHUMH JaHuMH. st Toro, mo0 ycra-
HOBHTH 3B 130K MI3K CJIOTAHOM, 300PakeHHSIM 1 Bj1ac-
HE PEKJIaMOBAHUM TOBAPOM, PCLIUITIEHTOB] HEOOXi-
HO cOPMYBATH JAHIIOKOK IMILTIKATYP, MOTIOHUN
TaKOMY:

+> Unser Krafttraining stdrkt Ihren Riicken.

+> Besuchen Sie unser Training!

I'y ameprkaHCBKUX, 1 Y HIMELIBKHX PEKIAMHHX TCK-
CTax MEPEBAXKAIOTh CKNIAHI IMILTIKATYPH.

4.2, 3a xkpuTepieM HASBHOCTI SKCIUTIKALII HA3BH
TOBApPY B TEKCTAaX 13 YACTKOBOIO KPEOMi3aLiero Bizya-
Ti3anis IMIUTIKATYp AEMOHCTPYE ABA TUIH. Y MEPLIO-
My BHIAJAKY HA3Ba TOBApY, O PEKIAMYEThCS, CKC-
ILTIKYETBCS Y PEKIAMHOMY TEKCTI Ta BI3Valli3yeThCs
B 300paxkeHHl. Hanpukian, pekaaMHHI TEKCT SICKT-
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ponHoi kuuru Kindle Paperwhite cknagaetbed 13 30-
OpaskeHHS BIACHE KHHUTH HA MEPIIOMY IIJIaHI, SKY TPH-
Mae y pyLi 4070BiK Ha GoH1 Mops. 3BEPXY POZMILIECHO
CIIOTaH:

PERFEKT FUR DEN SOMMER.

3Hu3y po3TamoBaHa HaszBa kHuru — Kindle
Paperwhite. Ilpn upomy penumieHT QopMmye Takui
JAHITFOKOK IMILTIKATYP:

+> Mit Kindle Paperwhite konnen Sie sich im

Sommer perfekt erholen. +> Kaufen Sie Kindle

Paperwhite!

Hpyruii Tun nependadae BIACYTHICTh SKCILTIKALIT
Ha3BH TOBApy y BEpOAJBbHOMY KOMIIOHCHTI, aic Ha-
SIBHICTh 300paskeHHs (Bi3yasizalii) 1bOr0 TOBapy
v HeBepOaneHOMY. [IpuMipoM, y pekIaMHOMY TEKCTI
nuBa Heineken cnoctepiraeMo CIOTaH:

FRESHNESS HAS A NAME.

Hrmxue Ha 3eneHOMY (oHI 300pakeHa IIIAIIKA
MKBa, OTOUCHA KparuisiMu 1 Opuszkamu Boau. JlaHiro-
JKOK IMILTIKATYP Y IbOMY BUIIAAKY € JOBIIHM:

+> The name is Heineken. +> Heineken is

fresh.+> Buy Heineken!

4.3. 3a xpuTepieM HagBHOCTI MeTadopu3auii BU-
OKPEMITIOETBCS ABA THITH PEKIAMHHUX TEKCTIB: 3 TIPH-
CYTHBOIO 1 BIACYTHBOIO MeTahopHU3aLII€r.

3 TOUKH 30py AUCKYPCHUBHOTO Tixxoxy, Metadopa
PO3CMATAETHCS HE JIUIIC K JIHTBICTHUHUMN, al1¢ H SIK
MEHTATbHUH (PaKT, IO KOHLCNTYATI3YE KAPTUHY CBITY
[2, c. 14]. ¥V Teopii 3aMilneHHS BHKOPHUCTOBYHOTHCS
TEPMIHH «IPKEPENIO» Ta LI, a MCPCHECCHHS 3Ha-
YeHHS B1AOYBA€ThCS HA OCHOBI1 CHITBHOI 03HaKU. Me-
tadopa MOAIIIETHCS HA ABl YacTHHH. OyKBAJIbHHUIA,
OCHOBHHI ¢y0 €KT (fenor) Ta MeraopuuHHN, A0HO-
MixkHHH cy0 ekt (vehicle). OCHOBHUH Ta MOMOMIK-
HUH cy0 €KTH MalOTh CBOI KOHLCHTYATbHI CHCTEMH,
IO SBISIIOTh COOOK0 HAOIP SIKOCTEH Ta aCOLIATHBHUX
ivmmutikanii. [pore, «Metadopuine TBEPAKCHHS — HE
3aMiCHHK (JOpMaIbHOTO MOPIBHAHHS 200 SKOr0-HEOVAD
THIIOrO Pi3HOBUAY OYKBAJIbHOTO BHCIOBIICHHS, BOHO
Mae cBOi BIacHI MOXUIUBOCTI 1 pe3yabratuy» [19, ¢. 37].

V pexknaMHHUX TEKCTaxX Bi3yajisallii miaasrae KoH-
LETIT-LTb, KOHIEOT-TKepeno abo o3Haka Metadopud-
Hoi mpono3uii. O3Haka, ska noegHye oduaBa MeTa-
(hOpHYHI KOHLIENTH, BUCTYIIAE V BUITISAL KOHLIENTY 200
MPOMO3ULIIi, SIKI AKTHBYIOTHCA Y CBIIOMOCTI PELIHITI€H-
Ta. Y SKOCTI MPUKIAJA HABEACMO PCKIAMHHHA TEKCT
toproeoi Mapku Coca-Cola, sika HEOTHOPA30BO BUKO-

pHCTOBYBata y cBOil pekiami Metadopy 13 Bizyamtizo-
BaHUM KOHLICITOM-LIJITIO — COCA-COLA. 30KpeMa, BH-
KOPHCTOBYEThCS CIOTaH

OPEN HAPPINESS

1 300paxenns wisitiku Coca-Cola abo MBIHHH, TIIO
BIKPHUBAE L0 TUTAIIKY. PO3rsaarouu ek pekiaMHui
TEKCT, PELUTTIEHT (HOPMYE TAHLFOXKOK IMILTIKATYP:

+> Coca-Cola is happiness. +> When you drink

Coca-Cola you feel happy. +> Buy Coca-Colal,

JC HAPPINESS — KOHLEIIT-IKEPENIO, & COCA-COLA —
KOHLICNIT-I[1Th, OOM/BA KOHILICOTH MAalTh CHIJIBHY
O3HAKY — BIAKpHUBATH (IUIAMKY). Y Takui crocid ma-
CT$I CITIBBI THOCHTHCS 13 LIUM HAIIOEM, BUITHBAFOUH KU
JEOIMHA CTAE MACTHBILIOKO.

Hassuicts MeTadopuiHoi mporno3uuii Olabn Xxapak-
TEpHA A AMCPUKAHCHKOI PEKIaMH.

4.4, 3a KxpUTEPiEM CICMEHTIB IMIUTILIUTHOL IIPOIIO-
3HLIT BUOKPEMIICHO Cy0 €KTHHI, 00”€KTHUH, 1HCTPY-
MCHTHHI Ta MPSANKATHUIN THIT BI3yaTi3allii MPOMO3HILi.
VY HIMEIBPKOMY PEKIAMHOMY TEKCTI YaCTiIE 3a BCE
BI3yai3yIOTBCSl PEIUKAT Ta CyO EKTHHH apryMEHT,
V aMEpUKaHCBKOMY — 00 €KTHHH Ta cy0 eKTHHI ap-
T'YMCHTH.

[Mprknan Bizyamizanii cyd’ €KTHOTO apryMEHTY MPo-
MO3HLIi CTAHOBUTb PEKIAMHHH TEKCT KeTuyny Heinz.
Ha ugepBoHOMYy (oOHI 300pa’keHO MULIIKY KETUYITY,
CKJIAJCHY 13 HApi3aHUX JOJIbOK TOMATIB, IO CYMpPO-
BOJKYETBCS CIIOTAHOM:

NO ONE GROWS KETCHUP LIKE HEINZ.

Cy6’exTHHI apryMEHT MPOMO3ULIiT IePIIoi IMITTIKa-
TYPH Y TaHLFOXKKY, IO BUBOJUTHCS PELIUITIEHTOM, Bi3Y-
aMi3YEThCS Y BUINISAAL TUTALIKA KETIYIIY.

+> Heinz tastes like real tomatoes. +> Buy

Heinz!

Pexnama omsry s miaBanHs Speedo AEMOHCT-
PYE Bi3yaaizalito 00 eKTHOTO apryMEHTY MPOIO3MIII.
Ha ¢oni 300paskeHHS MONIOAOI KIHKH, L0 I1aBAE
y OaceiiHl 3 3aKPUTHUMH OYMMA, MICTHTBCS CJIOTaH:!

I'M A MILLION MILES FROM MY DESK

MY ESCAPE, MY SPEEDO.

JIaHIFOKOK IMIUTIKATYP BUTTISAAE Y TAKHE CHOCIO:

+> When you wear Speedo in a swimming pool,

you forget about work and stress. +> Buy Speedo!/

VY peknaMHOMY TEKCTI aBTOMOOIIK0 Renault
Captur HasiBHA Bi3yamizalis IHCTPYMEHTHOTO apry-
menTy nponosuilii. [IpeacrasiacHuii 300paxeHHIM
aBToM001MI0 Renault Captur YEepBOHOTO KOIBOPY
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Ha YepBOHOMY (OHI HEBEpOATBHUN KOMITIOHEHT JOMIOB-
HIOETBCS CJIOTAHOM:

RENAULT CAPTUR.

RAUS INS LEBEN.

300paskeHHS aBTOMOOLTIO € IHCTPYMCHTHHM ap-
TYMCHTOM IMILTILIUTHOIL ITPOTIO3UILIIT

+> Leben ist Raum. +> Fahren Sie raus ins

Leben mit dem Renault Captur! +> Kaufen Sie

Renault Captur!

Pexnmama  HiMenpkoi  TOproBoi  Mapku
Berchtesgadener Land nemoHCTpye Bi3yami3ailiro
npeaukary. Cnoran

BERGBAUERNREGEL NR. I:

. LIEBT DIE KUH IHR SCHONES LEBEN, WIRD

SIE BESTE MIIL.CH NUR GEBEN. *
300paxxeHo Ha (hOHI KOPOBH, IO MACETHCS HA JIYII,
Ta BIACHE MaKYHKY MOJOKAa, TOOTO BI3yami3yeTbCs
BECh MPEAUKAT NMEPIIO] IMILTIKATYPH Y TAHLFOKKY:

+> Unsere Kuhen leben gut, deshalb geben sie

die beste Milch. +> Kaufen Sie unsere Milch!

JloCiaKeHH S CBIAYUTD PO TE, IO TS HIMEIIBKOTO
PEKIAMHOTO TEKCTY XapaKTEPHUMU € Takl PI3HOBHIU
Bi3yamizawil IMILUTIKATYp, V SIKUX aKIICHTYEThCS PEKIIa-
MOBaHHUI TOBApP, a CaMe 3 BI3yaTi3allier0 cy0 EKTHOrO
apryMEHTY MPOMO3HLIi Ta 3 eKCILTIKALIEI0 Bi3yamaso-
BaHOI Ha3BH ToBapy. Lle MOkHA MOSCHUTH «BTLICHOKO
BIAMIOBLAAIBHICTIO 33 TIPOLIECC PEKIIAMYBAHHSD), BUKJTIOU-
HUM NPArHeHHAM HIMELBKOTO PEKIaMOAABL IPOAATH
ToBap, npo axy nwme JK.-M. Mpro [6, c. 5].

5. BUCHOBKH Ta HEePCHEKTHBH A0CTIAKEHHS

TakuM YUHOM, pEKIIaMHI TEKCTH 3 YACTKOBOIO Kpe-
OJTI3AIIEI0 XaPAKTCPUIYIOTHCS ABTOHOMHHUM ICHYBaH-
HSIM 300paskCHHS 1010 BEPOAIbHOIO TEKCTY. 3a KpH-
TEpieM B3a€EMHHUX BiJHOIICHb MK BepOalTbHUM 1 He-
BepOATBHUM KOMIIOHCHTAMU BOHU AEMOHCTPYIOTh TPH
TUIH YaCTKOBOI KPEOTizariii; MOBTOPSHHS, JOITOBHCH-
HJl T4 IOBHY ABTOHOMHICTb.

3 ornsay HA aBTOCCMAHTHYHI BIAHOIICHHS MIX
BepOATbHUM Ta IKOHIYHUM KOMIIOHCHTAMH, Y PEKIaM-
HUX TEKCTaX 3 YaCTKOBOK KPEOI3ALIEI0 CHOCTEPI-
FaeThCs AKTYATI3ALS IMILTIKATYP PEKIAMHUX JTUCKY]P-
CHUBHHX aKTIB, IKi BI3Vali3VIOThCS, TOOTO OTPUMYIOTh
IKOHIYHE BIATBOPCHHS, Ha IPYHTI iX B3aeMogii 3 Bep-
0aTpHUMHU KOMIOHCHTaMu. Pi3HOBHAM Bizyamizaili
IMILTIKATYP BHOKPEMITIOIOTECS 32 TAKUMHU KPHTEPis-
MH, K. KUTBKICTh iMIUTIKATYp (IPOCTI Ta CKIamHi),
HASIBHICTH SKCIUTIKAL HA3BU TOBAPY (3 CKCILTIKALIIED
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Ha3BH BI3yali30BaHOTO TOBAPY Y BEPOATBHOMY KOM-
MOHEHTI Ta 0¢3 Hel), HasBHICTE MeTadopu3artii (3 me-
TaopUUHOK IMILTIKATYPOFO Ta Oe3 Hel), Bizyamisaris
CIIEMEHTIB IMIUTINUTHOI Mpono3uLii (cy0’ eKTHOro,
00’ €KTHOTO, IHCTPYMEHTHOT'O apryMeHTy abo npeau-
KaTy).

Jns HIMEBKOTO PEKIAMHOTO TEKCTY XapaKTCPHH-
MH € TaKi pI3HOBHIY Bi3yanizanii IMILTIKATYp, Y KX
AKLICHTYETHCS PEKIAMOBAHHUM TOBAp, a came 3 Bilya-
JI3a1€0 CY0 EKTHOTO APTYMEHTY MPOTO3ULIII Ta 3 CK-
CILTIKALIEO Bi3yania3oBaHOi HA3BH TOBapy. AMepH-
KaHChKI PEKIaMHI TCKCTH JACMOHCTPYIOTh MPEBATIO-
BaHHS METaQOPHYHOCTI.

[TepcnekTHBYU JOCTIAKECHHS MONATAOTD V BCTA-
HOBIICHHI XapaKkTepuX 0COOTUBOCTCH aMEPHKAHCHKIX
1 HIMCITBKOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTIB 3 HYJIBOBOIO Ta
TTOBHOK) KPCOT3ALIIELO.
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